Додаток 4 
до Порядку видачі ветеринарних 
документів та ведення 
Єдиного державного реєстру 
ветеринарних документів 
(пункт 3 розділу I)
Форма 
міжнародного ветеринарного сертифіката для експорту з України 
племінних(1)(2), користувальних(1)(2), забійних(1)(2) овець/кіз 
та їхнього репродуктивного матеріалу(1)(2) /
Form of International Veterinary Certificate for export from Ukraine of breeding(1)(2), 
productive(1)(2), slaughter(1)(2) ovine/caprine animals and their reproductive material(1)(2)
	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу/ 
Part I: Details of dispatched consignment 

	I.1. Відправник: / Consignor:
Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name:
Місцезнаходження / місце проживання: / Address:
Країна: / Country:
Номер телефону: / Tel.:
	I.2. Унікальний ідентифікаційний номер міжнародного ветеринарного сертифіката: / 
International Veterinary Certificate unique reference number:

	
	I.3. Компетентний орган країни-експортера: / Competent Authority of exporting country:

	
	I.4. Територіальний орган компетентного органу країни-експортера: / 
Local Competent Authority of exporting country:

	I.5. Отримувач: / Consignee: 

	Найменування / прізвище, власне ім’я, 
по батькові (за наявності): / Name: 
	Місцезнаходження / місце проживання: / Address:

	Країна: / Country: 
	Поштовий індекс: / Postal code:

	I.6. Країна походження:/ 
Country 
of origin:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.7. Зона, регіон 
або компартмент походження:/ 
Zone, region 
or compartment 
of origin:
	Код:/ 
Code:
	I.8. Країна призначення:/ Country of destination:
	Код ISO:/ ISO code:
	I.9 Зона, регіон або компартмент призначення:/ 
Zone, region 
or compartment 
of destination:
	Код:/ Code:

	
	
	
	
	
	
	
	

	I.10. Місце походження: / Place of origin: 

	Назва: / Name: 

	Адреса: / Address: 

	Реєстраційний номер тваринницької потужності: / Registration number of animal establishment: 

	I.11. Місце відвантаження: / Place of loading:
Адреса: / Address: 
	I.12. Дата відправлення: / Date of departure:

	I.13. Транспортний засіб: / Vehicle:
Літак: / Aeroplane:

Судно: / Ship:

Залізничні вагони: /

Railway wagon:
Дорожній транспорт: /

Road vehicle:
Інший: / Other:

	Ідентифікація: / Identification:

	
	Документальні посилання: / 
Documentary references:

	I.14. Пункт пропуску в країні призначення: / Entry point in the country of destination:

	I.15. Опис товару: / Description of commodity:
	I.16. Код товару (УКТ ЗЕД): / Commodity code (HS code):

	I.17. Кількість: / Quantity:
	I.18. Номер пломби / 
контейнера: / 
seal / container №:

	I.19. Товари призначені для: / 
Commodities are certified as:
племінних цілей: / breeding:

користувальних цілей: / production:

забій: / slaughter:

репродуктивний матеріал: / 

reproductive materia:l 
	I.20. Для експорту з України: /

for export from Ukraine:

	I.21. Ідентифікація вантажу(3): / Identification of the commodity(3):

	Вид тварин (наукова назва): / 
Animal species (scientific name):
	Порода: / Breed:

	Система ідентифікації: / 
Identification system:
	Ідентифікаційний номер: / 
Identification number:

	Вік: / Age:
	Стать: / Sex:


	Частина II: Сертифікація / Part II: Certification

	II.1 Інформація про здоров’я та благополуччя тварин, ветеринарно-санітарний статус тваринницьких потужностей та окремих територій, безпечність репродуктивного матеріалу: / Information on animal health and welfare, veterinary-sanitary status of animal establishments and specific territories, safety of reproductive material:
Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор / офіційний ветеринарний лікар цим засвідчую, що племінні(1)(2), користувальні(1)(2), забійні(1)(2) вівці / кози, репродуктивний матеріал овець/кіз(1)(2), зазначені в частині I цього міжнародного ветеринарного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned state veterinary inspector / official veterinarian hereby certify that breeding(1)(2), productive(1)(2), slaughter(1)(2) ovine / caprine animals, ovine/caprine reproductive material(1)(2), described in Part I of this International Veterinary Certificate, comply with the following requirements:

	II.1.1(2)
	впродовж щонайменше останніх шести місяців перед відправленням племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози утримувались на тваринницькій потужності, в якій впродовж зазначеного періоду не було зафіксовано випадків сказу; / during at least the last 6 months prior to dispatch, breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals have been kept on animal establishment, where no cases of rabies have been registered during this period;

	II.1.2(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози походять з тваринницької потужності, щодо якої протягом останніх 30 днів компетентним органом України не встановлено ветеринарно-санітарних обмежень стосовно сибірки, та не контактували з тваринами, які походять з тваринницьких потужностей, що не відповідають зазначеним вимогам; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals come from animal establishment for which no veterinary and sanitary restrictions on anthrax have been established by the Competent Authority of Ukraine within the last 30 days, and ovine / caprine animals have not been in contact with animals originating from animal establishments that do not meet these requirements;

	II.1.3(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози походять з тваринницької потужності та стада, які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин ВООЗТ(4) є вільними від бруцельозу без вакцинації; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals come from animal establishment and a herd that in accordance with WOAH(4) Terrestrial Animal Health Code are free from brucellosis without vaccination;

	II.1.4(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози походять з тваринницької потужності території країни(2), зони(2), що відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин ВООЗТ(4) є вільними від скрепі овець і кіз; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals come from animal establishment of the territory of the country(2), zone(2) that in accordance with WOAH(4) Terrestrial Animal Health Code are free from ovine and caprine scrapie;

	II.1.5(2)
	гарантії щодо живих тварин забезпечуються відповідно до планів моніторингу залишків ветеринарних препаратів, затверджених відповідно до законодавства України про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів; / the guarantees covering live animals are in accordance with monitoring plans on veterinary medicines residues, approved according to Ukrainian legislation on safety and specific quality parameters of food;

	II.1.6
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози, репродуктивний матеріал овець/кіз(2) походить(дять) з території країни(2), зони(2), що є вільною від ящуру без вакцинації відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин ВООЗТ(4) і де протягом останніх 12 місяців перед видачею цього міжнародного ветеринарного сертифіката не було зафіксовано випадків чуми ВРХ, лихоманки долини Ріфт, чуми дрібних жуйних, віспи овець та кіз, інфекційної плевропневмонії кіз, інфікування вірусом епізоотичної геморагічної хвороби, везикулярного стоматиту, блутангу (катаральної лихоманки овець); / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals, ovine/caprine reproductive material(2) originate(s) from the territory of a country(2), zone(2), which is free from foot and-mouth disease without vaccination in accordance with WOAH(4) Terrestrial Animal Health Code and where for the past 12 months prior to issue date of this International Veterinary Certificate no cases of rinderpest, Rift Valley fever, peste des petits ruminants, sheep and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, epizootic hemorrhagic disease, vesicular stomatitis, bluetongue have been registered;

	II.1.7
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози, репродуктивний матеріал овець/кіз(2) походить(дять) з території країни(2), зони(2), де не проводилась вакцинація проти ящуру, бруцельозу, лихоманки долини Ріфт, чуми дрібних жуйних, віспи овець та кіз, інфекційної плевропневмонії кіз, інфікування вірусом епізоотичної геморагічної хвороби, везикулярного стоматиту; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals, ovine/caprine reproductive material(2) originate(s) from the territory of a country(2), zone(2), where no vaccination against foot-and-mouth disease, brucellosis, Rift Valley fever, peste des petits ruminants, sheep and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, epizootic hemorrhagic disease, vesicular stomatitis has been carried out;

	II.1.8(2)
	з моменту народження або(2) протягом останніх шести місяців перед відправленням племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози утримувались на території країни(2), зони(2) походження; / since birth or(2) for the past 6 months prior to dispatch breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals have been kept in the country(2), zone(2) of origin;

	II.1.9
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози походять з тваринницької потужності(2), репродуктивний матеріал овець/кіз походить з потужності зі штучного осіменіння(2), яка відповідає таким вимогам: / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals come from the animal establishment(2), ovine/caprine reproductive material comes from an artificial insemination establishment(2) that meets the following requirements:

	II.1.9.1
	потужність є зареєстрованою/затвердженою та перебуває під контролем компетентного органу України; / establishment is registered/approved and subject to the control of the Competent Authority of Ukraine;

	II.1.9.2
	потужність є вільною від туберкульозу, інфекційного епідидиміту, бруцельозу відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин ВООЗТ(4); / establishment is free from tuberculosis, contagious epididymitis, brucellosis in accordance with WOAH(4) Terrestrial Animal Health Code;

	II.1.9.3
	на момент переміщення тварин щодо потужності не було встановлено обмежувальних заходів, пов’язаних зі здоров’ям тварин; / no restrictive measures related to animal health were imposed on the establishment at the time of the animal movement;

	II.1.10(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози ідентифіковані відповідно до вимог законодавства України; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals are identified in accordance with Ukrainian legislation;

	II.1.11(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози походять зі стада, де впродовж трьох останніх років у жодної тварини не було діагностовано Вісни-маеді овець / артриту-енцефаліту кіз, аденематозу легень та протягом зазначеного періоду в стадо не вводились вівці та кози, що походять зі стад із нижчим ветеринарно-санітарним статусом; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals originate from a herd where no cases of Maedi–Visna / caprine arthritis-encephalitis, pulmonary adenomatosis have been diagnosed for the past 3 years and no sheep and goats of a lower health status have been introduced to the herd in the indicated period;

	II.1.12(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози не призначені для забою в рамках програми боротьби з інфекційними хворобами тварин; / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals are not intended for slaughter under an infectious animal disease control programme;

	II.1.13(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози утримувались у місці, в якому та в радіусі 10 км навколо якого протягом останніх 30 днів не було зафіксовано випадків ящуру, чуми ВРХ, лихоманки долини Ріфт, заразного вузликового дерматиту ВРХ, контагіозної плевропневмонії ВРХ, інфікування вірусом епізоотичної геморагічної хвороби, везикулярного стоматиту та блутангу (катаральної лихоманки овець); / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals were kept in a place in which and within a 10 km radius of which during the last 30 days there were no registered cases of foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift Valley fever, lumpy skin disease, contagious bovine pleuropneumonia, epizootic hemorrhagic disease, vesicular stomatitis and bluetongue;

	II.1.14(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози протягом щонайменше останніх 
30 днів перед відправленням утримувались на профілактичному карантині окремо у спеціально відведених для цього місцях під наглядом державного ветеринарного інспектора / офіційного ветеринарного лікаря / ліцензованого ветеринарного лікаря, піддавались ветеринарно-санітарному обстеженню та діагностичним дослідженням (випробуванням) на: / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals for at least the last 30 days before dispatch were kept in preventive quarantine separately in specially designated places under the supervision of a state veterinary inspector / official veterinarian / licensed veterinarian, subjected to veterinary and sanitary examination and diagnostic tests for:
Захворювання, щодо якого
проведено діагностичне
дослідження (випробування) /
Disease for which a diagnostic
test was performed
Дата проведення
діагностичного
дослідження
(випробування) /
Date of diagnostic test
Результат діагностичного
дослідження (випробування) /
Result of diagnostic test
Туберкульоз / Tuberculosis
Бруцельоз / Brucellosis
Інфекційний епідедиміт /
Contagious epididymitis
Трихомоноз (тільки
для племіних баранів) /
Trichomoniasis
(only for breeding rams)
Кампілобактеріоз (тільки
для племінних баранів) /
Campylobacteriosis
(only for breeding rams)


	II.1.15(2)
	перед відправленням племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози піддані профілактичній дегельмінтизації та обробці проти ектопаразитів: / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals were subjected to preventive deworming and treatment against ectoparasites prior to dispatch:
Дата обробки: /
Date of treatment:
Назва препарату: /
Name of the product:
Доза: /
Dose:


	II.1.16(2)
	поводження з племінними(2), користувальними(2), забійними(2) вівцями/козами перед завантаженням, під час завантаження та транспортування відповідає вимогам законодавства України щодо забезпечення благополуччя тварин; / before loading, during loading and transportation breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals were handled in accordance with the requirements of Ukrainian law on animal welfare;

	II.1.17(2)
	транспортні засоби, за допомогою яких здійснюються перевезення племінних(2), користувальних(2), забійних(2) овець/кіз, сконструйовані у спосіб, що забезпечує уникнення можливості висипання/виливання екскрементів, матеріалу підстилки або корму з транспортного засобу під час перевезення зазначених тварин; / transport means used for the transportation of breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals are designed in a way to prevent any escaping/leakage of excrements, bedding material or feed from the transport means during transportation of these animals;

	II.1.18(2)
	перед завантаженням племінних(2), користувальних(2), забійних(2) овець/кіз транспортні засоби очищені та продезінфіковані відповідно до вимог законодавства України(2), законодавства країни призначення(2); / before loading of breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals, transport means are cleaned and disinfected in accordance with the legislation of Ukraine(2), the legislation of country of destination(2);

	II.1.19(2)
	племінні(2), користувальні(2), забійні(2) вівці/кози завантажені для відправлення з України ___________________________ (вказати дату завантаження (день/місяць/рік)); / breeding(2), productive(2), slaughter(2) ovine/caprine animals have been loaded for dispatch from Ukraine on ___________________________ (indicate date of loading (dd/mm/yyyy)).

	II.1.20(2)
	Репродуктивний матеріал: / Reproductive material:

	II.1.20.1(2)
	отриманий, оброблений та зберігався відповідно до вимог законодавства України або(2) відповідно до вимог ВООЗТ(4); / obtained, processed and stored in accordance with the requirements to Ukrainian legislation or(2) requirements of WOAH(4);

	II.1.20.2(2)
	не містить патогенні і токсикогенні мікроорганізми та клітини крові; / does not contain pathogenic and toxicogenic microorganisms and blood cells;

	II.1.20.3(2)
	перевозиться в опломбованих та нових(2), стерильних(2) контейнерах. 
Пломбування контейнерів проводилось під контролем (наглядом) державного ветеринарного інспектора / офіційного ветеринарного лікаря. / transported in sealed new(2), sterile(2) containers. Sealing of containers was carried out under the control (supervision) of the state veterinary inspector / official veterinarian.

	Примітки: / Notes:
(1) племінні вівці та кози — чистопородні або одержані за затвердженою програмою породного вдосконалення вівці та кози, що мають племінну (генетичну) цінність і можуть використовуватися в селекційному процесі відповідно до діючих загальнодержавних програм селекції; / breeding ovine and caprine animals — purebred or obtained according to the approved program of breed improvement ovine and caprine animals that have breeding (genetic) value and can be used in the breeding process under existing national breeding programs;
користувальні вівці та кози — неплемінні вівці та кози, які використовуються для отримання продукції з них; / productive ovine and caprine animals — non-breeding ovine and caprine animals used to obtain products thereof;
забійні вівці та кози — вівці та кози, призначені для забою; / slaughter ovine and caprine animals — ovine and caprine animals intended for slaughter;
репродуктивний матеріал — сперма, зиготи (ооцити), ембріони, призначені для штучного відтворення, інкубаційні яйця та інший біологічний матеріал, призначений для відтворення. / reproductive material — semen, zygotes (oocytes), embryos intended for artificial reproduction, hatching eggs and other biological material intended for reproduction.
(2) Видалити положення, які не застосовуються до цього вантажу. / Delete provisions, that do not apply to the certifying consignment.
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